Texts by A. E. Raiford

“Pericit”  kicet  ak&rrvtat akicen,
pileycéyt  kaycit  aki-tlatat  dkaycin

said the witness  and he said back to her
“Viss,” she said, and the witness said it back to him.

“Thi”  yvtekv tat em vyoposkof,

dhd  yatikatat imayopo-skéf

yes the interpreter  when he answered her
[Then] the interpreter answered for her “Yes,”

“Estomén  oketskat cenkerrepvkot os,”
istomi-n  o-kicka-t cinkittipakot 6-s
how do you mean I do not understand you

and the Indian woman replied, “I don’t understand what you mean.”

’ste-cate hokté tat  akicen (eskaken hecakimvts)
stica-ti hokti-ta-t akaycin iska-kin hica-kaymac'
the Indian woman  replied to him they 2 were sitting I saw them (III)
I saw them sitting like that,

estohmen yvtekv tat nak  makat enkeriyet
istohmin  yatikata-t nak  makat inkitéyyit
how the interpreter what  he was saying  she understood him

and I don’t know if she was somehow able to figure out

’tetayen  em vyoposkvté kerraks, vyepimvtok. Mvn vtekus cg.
‘titd-yin - imdyopo-skati- kittaks ayi'peymatok  man ati-kos ci-®
correctly she answered him I don’t know for I went away that’s all of it
what the interpreter was saying, because I went away. That’s all.

Rabbit and the Tar-Baby
A. E. Raiford, Dec. 1, 193[6] (Haas 1:25-41, corrected VII:37-53)

’Ste hvmket uekiwvn naket uewvn em aklewvhécen hécvtes.
stihamkit  oykéywan nd kit oywan imakliwahi-cin hi-cati-s
person one aspring something water had muddied his water he saw it
A man saw that something had muddied the water in his spring.

" The one telling the story (i.c., Raiford) says this.
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Naket omat, kerrekatés. Naket omat, kerretv ~ komvtés.
nakit omat killika-ti-s na-kit oma-t kitlita ko'mati-s
what it was he didn’t know what itwas toknow he wanted
He didn’t know what it was. He wanted to know what it was.

Momen  nak vhaken  helokwvn  eshahyet,
mo'min  ndk ahakin  hilokwan  ishahyit
then something [image] wax making it [of]

And he made a figure of pitch

ueki-tempen  yv nak vhaken sakhuericvtgs.
oykeytimpin va na-k aha-kin sakhoyleycati-s
by the spring  [this] something [image] he stood it

and stood this figure by the spring.

Momen sakhueren ohhvyatkvte€s. Momof cufet vréttomvtet vlahket,

mo'min sakhoylin Shhaya-tkati-s  moméf cofit  ali-ttomatit”  aldhkit
then it stood there all night and rabbit it had been came

And it stood there all night. Now it had been Rabbit going about, and he came,

nak vhake hehcet oh-ahyet “Cenvtkares!” kicvtes.
nak ahdaki  hihcit  ohhahyit cinafka-ti-s kaycati-s
[something image] saw it wentup toit I’ll hit you he told it

saw the figure, went up to it, and said, “I’ll hit you!”

Kicof, a nak makekon nafkvtes. Enke hvmkan esnafkvtes.
kaycof and-k ma-kikon nafkati-s  igki  hamkan isna-fkati-s
when she told it this back it didn’t answer he struck it [hand one] he hit it [with]
When he said that, it didn’t say anything, so he hit it. He hit it with one paw.

Nafkaten enke ‘mvlokpvtés. Momen hvta “Cenvtkares!”kicvtes.
nd-fka-tin inki mdlo-kpati-s mo-min hata" cindfki-tis  kaycati-s
when he struck it his hand  stuck [then] again I will hit you he told it this

When he hit it, his paw stuck to it. And he said again, “T’1l hit you!”

Momen enke vpvlhvmkan esnvfiken, mvo 'mvlokpvtés. Momof,
mo'min inki  apalhamka-n isnaféykin maw' malo-kpati-s mo-moé-f
[then] hand other one he struck it with [that, too] it stuck and

And he hit it with his other paw, and that one stuck too. Now
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enke  hokkolvt ’mvloklopépekv, “Cetakkarés!” kicvteés. Momen  takkvtés.
inki hokké-lat  “maloklopi-pika cita-kkati-s  kaycatis mo'min  takkati-s
hands both had stuck 'l kick you he told it [then] he kicked it
both of his paws were stuck, so he said, “I’ll kick you!” And he kicked it.

Takkat, ele ’mvlokp@pvte€s. Momen hvtvm, “Cvle vpvlhvmkan escetakkar€s!”
ta-kka't ili  ‘'maldkpi-pati-s mo-min hatam cali apalhamkan iscita-kka-ti-s
kicking it foot it stuck [then] again my foot other one I’ll kick you with
When he kicked it, his foot stuck to it. And again he said, “I’ll kick you with my other foot!”

kicvtés.  Takkof, mvo 'mvlokpépvtés. Momen ele omvlkvt
kaycati-s  ta-kko-f maw' ‘malokpi-pati-s mo-min ili  omdlkat
he told it when he kicked it [that,too] it stuck then feet all

When he kicked it, that one stuck too. And all his feet

"mvloklopépekv, estonko tetat omis, ekv tvl 'mvhosken  hécof,
‘'maloklopi-pika istonko- tita-t o'méys  ika tal' ‘mahé-skin"  hi-c6-f
had stuck couldn't do anything but head only was left when he saw

were stuck to it, and he couldn't do anything, but when he saw he still had his head,

“Ececakhares!” kicvteés. Momen vcakhvtSs. Vcakhaten, ekvo
icicakha-ti-s kaycati-s mo'min aca-khati-s  acd-kha-tin™ ikaw'

I’ll butt you he told it then he butted it when he butted it his head, too
he said, “I’ll butt you!” And he butted it. When he butted it, his head stuck

"mvlokpépvtes. Momof, estonko tetayvtes. Estonko tetayekv, vlikvtés.
‘malokpi-pati-s mo-mé-f istoyko- (‘ti)ta-yati-s istogko- (‘ti)ta-yika aléykati-s
stuck and he couldn’t do anything not doing he stayed there
to it, too. And he couldn’t do anything. Unable to do anything, he stayed there.

Momof,  ucki-pucaset  vlahket eshécvteés. Momen eshecat
momof  oykeypoca-sit alahkit ishi-cati-s mo-min ishi-ca-t

and then  spring-owner came found him [then  finding him]
Then the owner of the spring came and found him. And when he found him,

" Long way: ikd talki-t.
i Also said once: ‘mahé-skika.

il

For short: acd-khan.
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“Cent ontskvt tis€!” kicvtes. Momen “Celécvranvyat tvlkes!” kihcet ohmof,
cint onckatteysi-"  kaycati-s momin  cili-cala-naya-t talki-s  kéyhcit ohmof
it has been you he told it and then I will have to kill you saying to him after

he said, “So it was you! I’ll have to kill you!” he said, and then,

“Estomén celécvyge tetayat kerrvkot 0s”  kicof, Cufet  okat,
(i)sto-mi-n cili-cayi- (ti)ta-ya't kilakot 6-s  kaycof  cofit  okdt
how [1 can] kill you I don’t know saying Rabbit said
“I don’t know how to kill you,” he said, and Rabbit said,

“Cvlécvranetsket on omat, estomén res enholwvkus mahat cvlécetske tayat
cali-cala-nickit 6-n oma-t* (i)sté-mi-n “lisinholwakosmd-hat cali-cicki- taya-t
if you’re going to kill me  how the worst way you can kill me
“If you’re going to kill me, I’ll tell you the very worst way

cem onvyvranis” kicvtes. Estomén oketska?” ueki-pucaset
cimonaydta-néys kaycati-s (i)sto-min okicka" oykeypoca-sit
I’m going to tell you he told him how do you mean? the spring-owner

you can kill me.” “How do you mean?” the spring-owner

kihcet em pohvte€s. Momen Cufet ’mvyoposket okat
kayhcit impo-hati-s mo-min  cofit  mdyopo-skit  o-kda-t
saying he asked himand Rabbit answered and said
asked. And Rabbit answered,

“Estvmin  kvco-rakko-lane vlkat rakkus mahat esliket on omat mvn
istaméyn  kaco-lakkola-ni alka't  lakkosma-hat isléykit 6'n o-ma-t man
where greenbrier-patch the biggest the patch wherever itis there

“If you go and throw me where the biggest greenbrier patch is,

rvcak-vwiketsken on omat  cvl@cetskvhés:  kvco-lane orén cvsekeyvretok,
‘tacakkawéykickin 6'n o-ma-t cali-cickahi-s kaco-la-ni olin casiki-yati-to-k
if you go and throw me in ~ you will kill me the briers awfully will stick me
you’ll kill me: for the greenbriers will stick me terribly

"For kéyhcit dhmo-f, informant said also kéyhcof.



Texts by A. E. Raiford 621

momen cvhvrpeu  varetvfvrétok. Momof cvna hvmkvn
mo'min  cahdlpiw'  anlitafdali-to-k momof cana: hamkan
and my skin, too it will tear it for me and my body whole

and tear my skin too. And the greenbrier’s thorns

kvco-lane em fvské cvsek@yekv, momen cvhvrpeu  omvl’
kaco-la-ni imfaski-  casikiyika ~ mo'min cahdlpiw'  omdl
the green brier stickers will stick me and my skin, too whole

will puncture my whole body, all my skin too

vnletvfepoyekv, momof  cvstemérkekv, feknokketv tetan  vnhayekv,
anlitafip6-yika mo-méf  castimi-tkika® fiknokkita  ‘titdn anhd-yika
will be torn to pieces and I will suffer  heart-ache [much] it will cause me

will be torn to pieces, so then I will suffer; it will cause me much heartache,

cvstemerkétcvlepvres”  kicvtes. “Tetay€ on oks” ucki-pucaset enkomof,
castimitki-t calipalis  kaycati-s titdyi- 6n 6ks™  oykeypocd-sit  inko-méf
I will suffer I will die he told him he was about right spring-owner he thought
and I will die pitifully,” he told him. “That might be,” the spring-owner thought

esayvtes,  kvco-lane vlkat erakwikvranat. Momen kvco vlkat er es ohret
isa-yati-s kaco'lani dlkat itakwéykalandt mo-min kaco- dlka-t itisohtit™

he took him green-brierpatch to throw himin then brier-patch he got there with it
and took him to throw him in the greenbrier patch. And having got to the brier patch,

“Yv oman oketskisa?”  kicet, Cufen em pohvtgs. “Thi, mvn okvyis”
ya é'man  okickeysa™  kaycit cofin  impo-hati-s ey*héy™ man o-kayéys
like this ~ did you mean he told him Rabbit asked it yes that is what I meant

he asked Rabbit, “Did you mean like this place?” “Yes, that’s what I meant,”

kihcet, em vyoposkvteés. Momof ele-yopvn enhvlvthihcet ‘“Mon omat,
kayhcit imayopo-skati-s  mo-mof ilivopan  inhalathéyhcit mén o-ma-t
he told him he answered then hind-legs got him well

he replied. Then he held him by the hind legs and told him, “Well then,

' Or: o-kickeyka".
" Phonetically: ¢he (dore).
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ecekwikvranis” kicof, esvfvllvtes, kvco-lanofvn.

icikwéykata-néys keycof isafallati-s kaco-lano-fan

I’m going to throw you in saying he threw him in in the green-brier patch

I’m going to throw you in,” and threw him in the brier patch.

Mohmen erlatkat, “Mvn okepvyis.  Yv omat cvhute mahhet os”
mohmin  illa-tka-t man oki-payéys ya é'mat  cahoti mdhhit 6-s
[then] when (R.) fell in that’s what I meant like this my home  real [is]
Then when he landed, [Rabbit] said, “That’s what I meant. My real home is like this,”

kihcet, Cufe tat letiket sumké&pvtés. Ucki-pucase tat hécet akhuervtgs,
kayhcit  cofitat  litéykit somki-pati-s oykeypoca-sita-t hi-cit akhoyltati-s
he saying [Rabbit] ran ran away  the spring-owner seeing it he stood
and Rabbit ran away. The spring-owner stood watching,

estometv  kerrekot. Cufe tat momén este  em vkerrépvtet onkv,
istomita  kitlikot cofita't  mo-min  isti imakitli-pati-t onka

what to do didn’t know Rabbit [that way] people he deceived  itis
not knowing what to do. Rabbit tricks people that way,

mv es vrahkvn  Cufe-Laksvn kicet okhoyvtét omés.

ma isatahkan cofila-ksan kaycit okho-yati-t 6-mi-s
for that reason  Lying-Rabbit he was called

so for that reason he was called Cufe-Laksv [‘Liar Rabbit’].

The Turtle in the Rain
A. E. Raiford, Dec. 16, 1936 (Haas [:66—67, corrected VII:126—127; see also VI:55)
Etot uewvn akwakkét omen Lucvt ’mvhvsottat  ohlikvtgs.
itot  oywan akwdkki-t 6'min locat ‘mdhaso-tta-t ohléykati-s

log water lyingin (water) was  turtle sunning itself was sitting on (it)
A log was lying in the water, and Turtle was sitting on it sunning himself.

Momen ohliké emonken vholocé hahket oskvtes.
mo-min  ohléyki® imonkin  aholoci-  hahkit o-skati-s
then sitting on (it) still cloudy it gottobe (and) rained

While he was sitting there, it grew cloudy and rained.



